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B cTaTbe 060CHOBBLIBAeTCSl 11€/1€CO000Pa3HOCTh U HEOOXOJUMOCTb UCHOJIb30BaHUSI ayTEHTHUYHbBIX
TOJIKOBBIX CJI0Bapeill Npu 0oOy4eHUM UHOCTPaHHBIM f3blkaM. Ha MaTepuajie aHa/nd3a c/l0BapHOU
ctatbu Gentleman B Bosbuiom OkchopAckoM cioBape aHIJIMHCKOTO si3blKa aBTOP MOKa3bIBaeT
CTeNeHb BJIUSHUS OJHOSI3bIYHBIX CJOBapel, BbIJAEJSAIOIIUX BCE OTTEHKHM 3HAYeHUsl JIeKCeM,
MO TBEP>K/aeMble 6oraThbIM WJLJIIOCTPATUBHBIM MaTepHuaJsoM, Ha dbopmMupoBaHUe
JIMHT'BOKYJIbTOPOJIOTUYECKOW KOMNETEeH U CTy[EeHTOB

KitoueBble CI0Ba: JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKAs! KOMIETEHLNS, KyJbTYPHbI KOHTEKCT, sI3bIKOBasi
KapTHHA MUPA, TUHI'BOKY/IbTYpPHAasi HOpMa.
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[ToMHUMO pa3/JIMYHBIX JUHTBUCTUYECKUX U JIMHTBOJAWAAKTHUYECKUX 33/a4, HAlMPaBJeHHbIX Ha
NouCKU 3PEeKTUBHOTO W PAlMOHAJbHOTO OOY4YEeHHsSI UHOCTPAHHOMY $3bIKy B IIKOJIe U B BY3e,
caeyeT o06paTUTb CepbE3HOe BHHMaHWEe Ha GOPMHUPOBAHUSA JIMHTBOKYJbTYPOJOTHUYECKON
KOMIIETEHIIMM y4amuxcsa. Kak W3BeCTHO, HW3y4eHHe WHOCTPAHHOTO $3bIKa SBJISETCS CHJIbHBIM
06pa3oBaTeJIbHBIM U BOCIIUTATEJIbHBIM CPEJICTBOM, BeJlb UMEHHO SI3bIK ABJISAETCA WHPOPMAIMOHHBIM
BbIpQ)KEHUEM MHPOBOM KYJbTYPbl W KyJbTYpPbl HOCUTEJ OT/AEJbHOro f3blka. [lo MHeHHIO
W3BECTHOTO COBPEMEHHOT'0 KOTHHUTHUBHCTA W KyJabTyposiora B.A. MacnoBoit: « f3bIK TecHeHIIUM
06pa3oM CBsI3aH C KyJIbTYPOH: OH IPOpacTaeT B Hee, pa3BUBAETCS B HEH U BhIpaKaeT eex[5, c. 8.

B paboTax, Kak y4eHbIX TEOPETHKOB, TaK U INPAKTHUKOB, Ba)KHOe MeCTO 3aHHWMAIT JIEeT
BOINPOCHI BKJIIOYEHUs1 KyJbTYpHOIO KOHTEKCTa B ob6pa3oBaTesbHbli npouecc (B.B.Bopo6res T.B.
Jlapuna., C.I. Tep-MunacoBa, P.X. Xaiipysuinna, E.W. TlaccoB u gp.). Tak, JI.B. ®uunosa u JLA.
fpocnaBoBa cmpaBeJJIMBO OTMEYamT, YTO «0Opa3oBaHHE CpPeACTBAMU MHOCTPAHHOTO s3bIKa
npeznoJaraeT 3HaHUA O KyJbType, CTPAHULLAX UCTOPUH, pealMax U TPAAULUAX CTPaHbl U3y4aeMoro

sI3bIKa U KYJIbTYPE B 3epKajie KyJbTYpbl [Pyroro Hapo/ia, BKJIYEHHE 06yIaeMbIX B JHAJIOT KYJbTYpP»
[7,c.17].

OgHOM M3 BaXHBIX 33Zla4 B mponecce obydenuss UA aBasgerca <¢dopMupoBanue
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KOHLEeNTYaJIbHOT0 annapaTa JIMHIBOKYJbTYpPbl ¥ 6yAylKux GUI0I0r0B, JUHIBUCTOB, IePEBOSUHKOB,
rymMaHUTapueM. B cucTteMe JaHHOIO JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTMYECKOT0 annapaTa OJHO U3 BaKHBIX MECT
3aHMMaeT TePMHUH « I3bIKOBasi KapTHHa Mupa» (AKM).

[TousaTtue MK nosiBusioch BMecTe c ujieiMmd B. pon 'ymbosibTa U HEOryMOOJIbATUAHIIEB O
BHyTpeHHel ¢opMe s3bika. C JApyrod CTOPOHBI, OHO CBS3aHO C UJAEIMU aMEPUKAHCKOU
3THOJIMHTBUCTHUKH, B YaCTHOCTH, C TAK Ha3bIBa€MOM rMNOTE30U JUHTBUCTUYECKON OTHOCUTENbHOCTHU
Cenupa — Yopda.

fI3pIKOBasg KapTHHA MHUpa HEpPa3pbIBHO CBf3aHa C MOHATUHMHOW KapTUHOU , 0 KoTtopou C.I.
Tep-MunacoBa nuuieT: «KysbTypHas (MOHATUHHAs) KApTUHA MUpPA — 3TO OTPAXKeHUE OKpYKalollei
JleCTBUTEJIbHOCTH Yepe3 MpU3My MOHATHUH, cGOPMUPOBAHHBIX Ha OCHOBE NpPe/ICTaBJeHUH Yel0BeKa,
NOJIY4YEeHHBIX C IIOMOIIBI0 OPraHOB YYBCTB U IpOIIeJIINX Yepe3 ero Co3HaHue, KaK KOJIJIEKTHBHOE,
TaK U UHAUBHUAYaJbHOE» [6, €. 41]

B Hacrosmee Bpema usydeHue KM B A3bIKO3HAHUM BeJeTCA B [BYX HampaBJieHUAX. Bo-
IepBbIX, HA OCHOBAaHUU CHCTEMHOIO CeMaHTHWYECKOI0 aHa/M3a JIEKCMKHU OIlpe/ie/IeHHOTO A3bIKa
NPOM3BOJAUTCS PEKOHCTPYKLUsS LeJIbHOW CUCTEeMBbI NIpe/iCTaBJIeHNH, KOTOpasd HaX04UT OTpa)KeHHe B
sI3bIKe, YTO He 3aBUCUT OT TOro, SIBJseTc JIM OHa chleluUUYHON [Js1 [JAHHOTO sI3blKa HJIH
YHUBepCaJbHOW, pelnpe3eHTUpyIOLUled "HaWBHBIM" B3MJIs, HAa MHP B INPOTHUBOINOJOXKHOCTb
"HayyHOMY". Bo-BTOpBIX, UCC/IEeYIOTCS OT/e/IbHble JUHIBOCIIeUPHUYHbIe KOHLENTHI, 06/1ajatliue
JBYyMs XapaKTEPUCTHUKAM, JalT "KJW4Y" K MOHUMaHUIO TOW WJIU UHOU KyJabTypbl. Kpome Toro,
CJ0Ba TPU NOMOLLU KOTOPBIX 3TH KOHLENTbl HOMUHUPOYIOTCS, TPYLHO MePeBOAATCS Ha JApyrue
A3BIKW: IepeBOJHOM 3KBUBAJIEHT JIM60 BOOOILEe OTCYTCTBYeT, JINOO TaKOW 3KBUBAJIEHT B NPUHLHUIIE
HMMeeTCs, HO OH He COJleP>XUT UMEeHHO TeX KOMIIOHEHTOB 3HaYeHUsl, KOTOpble ABJAITCS AJ JAaHHOTO
cnoBa cneyrduyHbiMu (English humour, 5 o'clock tea, elevenses, lady, clubbing, pub).

B nponecce o6yuyeHrss U B KOHTEKCTe KyJbTYpPbl MOKET HCII0JIb30BaThCsl 60JIBLION apceHasl
CIPAaBOYHBIX W TEKCTOBbIX MCTOYHHMKOB, KOTOpble IpPHU3BaHbl 06eCHeYUTb HeoOXOAUMYI0
uHpopManmio o koHuente. Cloja MOryT ObITb OTHECEHb! [BYA3bIUHble CJI0BapH, SHIMKJ/ONEAUH,
peKJIaMHble CTaTbH, Xy 0XKEeCTBEHHble TEKCTbl U Ap. C 3TOM TOYKU 3peHUs] OrPOMHOE 3HAaueHHe
HMMEIOT TOJIKOBbIE OJHOSI3bIYHbIE cJI0BapH. [lony/IipHBIM UM YHUKAJIbHBIM B CBOEM poJie siBjsieTcst The
Oxford English Dictionary (Bosbmioit Okcopackuil cioBapb) aHIJIMKCKOTO f3blKa. B mporuecce
00y4yeHHsl TOJydyeHHe MOJAPOOHONW MHPOpPMaLUU O peanusx UYyKOH KyJbTypbl OCOGEHHO BaXKHO
NoJy4aThb W3 MNPOU3BEJEHUNW ayTeHTUYHOH JIMTepaTyphbl, MOCKOJbKY OHa siBJsieTcsl HauboJiee
JIOCTOBEPHOM, peaJiMd He HUCKaXKAITCS W He TepsiloT aJleKBaTHOCTHU. BmecTe c TeM, HEO6XOLUMO
OTMETUTD, UYTO UCIOJIb30BAaHHE TOJIKOBBIX C/I0Bapel Ba’KHO U NpU 06y4yeHUU nepeBoy. [lo MHeHUIO
B.H. KpynHoBa, “ecTecTBeHHas CBsI3b MEXAY JIEKCUKOrpaduer U mepeBoioM elle 60Jiee BO3pacTaeT
B CBSI3U C 0COGEHHOCTSIMHY HACTOSIIEN 3TIOXU: COBPEeMEHHBIN IEPEeBOAUYUK TePEBOAUT TEKCTHI Pa3HOTO
»KaHpa M IlJIaHa, eMy Heo0XxojMMa caMmasl pa3Hoo6pa3Hass uHopMalus, caMble pasJIMYHble
crnenuajbHble 3HaHUA. Hanbosiee Ha/leXKHBIM UCTOYHUKOM TaKOW MHPOPMaILUU ABJISIOTCA CJI0Bapy U
CNIPaBOYHUKH” [4] .

OfHUM K3 JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUUYECKUX KOHIENTOB, KOTOPbIH, B TO K€ BpeMs BOIIeJ U KaK
YHUBEPCAJILHOE TOHSTHE B Jpyrue s3blKY, SBJASETCA KOHIENT gentleman. Jljisi TOro 4YTOOBI
o6y4yaeMble TMOHSJIU CJI0OKHOCTb U MHOTOMEPHOCTb 3TOr0 KOHI[ENTa MOXXHO OOPaTUTbCS KaK K
KOHTEKCTHOMY yIOTPe6JIeHUIO ero, TaK U K JIEKCUKOrpaduieCKUM UCTOYHHKAaM. MHUMOe TOHUMaHue
3Ha4YeHHUs JAHHOM JIeKCeMbI TOJIbKO KaK HOMHHUPYIOIIEH BOCIUTAHHOTO YeJIOBEeKa JO/DKHO ObITh
YCTPaHEHO U PaCUIMPEHO C MOMOILIbI0 HAXOX/IeHUsI UHPOPMAIMU U TOJIKOBAaHUS B SHIIUMKJIONEAUSIX U
TOJIKOBBIX CJI0BapsiX. Posib mpenojaBaTesisi, KOTOPbIA CMOXET 0O6paTUTh BHHMaHHUE y4alllUXCs Ha
TaKoOro pojJila MCTOYHUKHU, Ype3BblYalHO BaxkHO. OJHaKO HE0O6XOAWMO OOBSICHHUTDH CTYAEHTaM WJIH
y4eHHKaM CTaplIUX KJIACCOB KaK YCTPOEHbl CJOBapHble CTAaTbU TaKUX H3JaHUU. OO6paTuMcsa K
aHa/JIM3y CTPYKTYpPhl CJA0BApPHOW CTaTbU JieKceMbl Gentleman B BbosabumioMm OxcdoppackoMm cioBape
QHTJIMUCKOTO A3BIKA.
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Cama cjioBapHasi CTaThsl pacCMaTPUBAeMOro M3JaHUS SIBJASETCS OCOObIM KOHTEKCTOM, IJe
pacKpblBaeTCcs HalMOHA/bHAasl KapTUHA MHpa, TeM O0oJiee, YTO B CJOBape He TOJBKO JaHbI
TOJIKOBAHMS JIEKCEMBI, HO U IUTUPYIOTCSA TEKCThI, B KOTOPBIX Ta WM WHas JieKceMa HUCI0/1b30Baach
B IpOIlECCe HCTOPUYECKOrO pa3BUTHUS. PaccMOTpUM 0COGEHHOCTH CTPYKTYpPbl W COJepKaHUS
cioBapHoii ctatbu Gentleman B The Oxford English Dictionary. Ctatbs cocTouT u3 5 pasjesoB
3arJlaBHbIX 3HaY€HUH, B KaXI0M U3 KOTOPBIX eCTb M0 pa3/eJibl.

3aMeTHM, 4YTO B CJ0BapHOH cTaTbhe Gentleman 3adukcupoBaHBbl, pex/e BCEro, 3TUMOJIOTHUS
CJ10Ba, rpaduuecKue pas3anuiusi, aHajJory B ApYTrUX HHOCTPaHHBIX sI3bIKa:

«Gentleman: see Gentle and Man, also Gentleman, Gemman (f/ Gentle +Man, on the model of OE gentiz
hom (Fr. Getnkehomme)= It gentiluomo, Sp. Gentilhombre» [The Oxford English Dictionary].

Jlanee B cl0BapHOU cTaThe JJaHbl 4 ompejesieHUs JIEKCEMbI, KaXK/J0e onpe/ieieHhe KOTOPOU
yTO4YHsieTcsl B mHoApaszesax. Hanpumep, mnepBoe U3 onpefeseHUd B cTaTbe 1 mojpasjen a -
«4yeJIOBEK 3HATHOTO POXAEHUSI WU Yy KOTOPOro eCTb TOT Ke repajbJUYecKUl CTaTyC, 4TO Yy
POXKAEHHBIX 3HATHBIMH; YaCTO TOT, KTO MUMeeT IPAaBO HOCUTb OpPYXKHE, XOTS1 U He COCTOWUT B paHre
cpeayd 3HATH ..HO MPUMEHUMO K 4eJIOBEKY, KOTOpPbIH BbljesserTcd (OTJUYAETCSd OT APYrux) 6es
CIeMaJIbHOTO Olpe/iesieHus1 ero cratyca. Celyac - uctopyuyeckoe» (3/1eChb U Jjajiee NnepeBoj MO —
['B.). OTMeTuM, 4TO XapakKTepHOW ocobeHHOCTbI Bosibmioro Okchopickoro cjioBapsi SIBJsSETCS
6oraThlii WJUIIOCTPATUBHBIA MaTepuasl. B kadecTBe NmpUMepoB COCTABUTENU CA0BApPS K JAHHOMY
3HAYEHUIO JIEKCEMBI IPUBOAAT OTPBIBKU U3 NPOU3BELEHUN XYJ0KECTBEHHOW JINTEePaTyphl, a TAKXKe
W3 raseTHbIX CTaTel pasHbIX JeT. Bropoil mogpasgen crtaTbd 1 — B 3KCIJIMLUPYET CleAyrollee
TOJIKOBAaHHE: «IPUMEHSeTCs K Ha3BAaHHUIO YesJOBeKa KaK Ompefie/iuTeslb €ro THTYJa, 4acTo B
COKpallleHHOM BHJe, HO cM. ompeJl. 4». B moapasgesie moJ; GYKBOM C Mbl HaXxoJuM CcCJieayioliee
omnpejejieHHe: — « UCIOJb3yeTcsl B Gojiee WM MeHee OYKBaJbHOM 3HAayeHUH KaK JobaBjieHue K
omnpesieJIeHUI0 4JeHa ONpe/ieJIeHHbIX OOINEeCTB WM Npodeccuid, IJIaBHbIM 00pa3oM, 3abbITOE B
0GBIYHOM HCIOJIb30BAHUW». PaccMOTpHUM BTOpOe ompejiejieHue CJI0Ba C MOMETKOH - «crelud.», B
COCTaBe KOTOPOTO HECKOJIbKO ToApa3ziesoB. 06paTUMcAd K NpUMepaM: a - «4eJIOBEK 3HATHOIO
POXKAEHUS, TUTYJI, KOTOPbI MNPUMEHUM K MPUHAJJIeXKAIEMY K CEMbe KOPOJIsl UM JJPYyTroro 4ej0BeK
BBICOKOTO paHra, 4acTo C Jo6aBJ/ieHHMEeM OIpeJessillero TEPMUHA, HANpPHUMeED, OXUAALIMA B
NpHUEMHON KOPOJISI MJIM B KOPOJIEBCKOW YAacOBHE U T.J.; B — « JDKEHTJIbMEH — MeHCUOHep, celdac -
oauH u3 40 JPKeHTJIbMEHOB, KOTOPbIE BeAYT cebsl KaK OXPAaHHUKHU WJIM TeJIOXPAHUTENN KOPOJIEBCKON
0COGBI 10 TOP>KECTBEHHBIM ciay4dasim» [8, ¢ 139 |; ¢ - « oduLep KOpoJIeBCKOr0 MOYETHOTO 3CKOPTA -
JDKEHTJIbMEH, TNpPUHAJJIeXKAlMi JBOPY W He UMEIUHA 0co0blx o006s3aHHOCTEH (peliKo),
HepaboTawnuil yesoBek». TpeThe 3HaYeHHe JiekceMbl Gentleman (mojpaszen a) - «4esiOBeEK, Yy
KOTOPOTO He TOJIbKO 3HAaTHOE POXK/AEHUE, HO MU COOTBETCTBYIOILHE JOCTOMHbBIE Ka4ueCcTBa U NOBEJIEHHUE,
B 06H_leM, 4YeJIOBEeK C pblAapCKUMHU W BO3BbIIIEHHBIMHW 4YYBCTBAMMU. B aTom cmMmbicie TEpMHH 4aCTO
onpe/ieisieTcs CCbIJIKOW Ha cJIoBO — gentle 6aropoaHblii» [8, c.139].

YerBepToe 3HaueHue Gentleman, mo/ipas/ien a - «4eJI0BEK BBICIIETO MOJIOXKEHUS B 00IIeCTBE
WIM KOTOPBIM BeJleT MOAOOHBIM 00pa3 »KW3HU; 4AaCTO TOT, YbH CPEACTBA IO3BOJIAIOT €My He
paboTaTh, He TOProBaTh, GOTAThIN YEJIOBEK U NpeAaloIinuiics 6e3/esblo. Ucosb3yeTcs B mocjieaHee
BpeMs Kak 6oJiee KypTya3Hbld CHHOHHUM K CJIOBY « MYXX4YHHa, 6€3 OTHOIIEHHs K ero COLUabHOMY
MOJIOXKEeHHUI0 (CM. TaKXKe OTJIMYHBIN /PKEHTJbMEH )». B 1mojipasiesie B HaX0/IUM TaKOe TOJKOBAaHHE —
«BEXJIMBOE 00paleHre K KOMIIAaHUM MYK4YHH JII060r0 paHra cooTBeTcTByeT Cap B eJUHCTB. YHUCIIE, A
B MoJpasjesie mnoJ, 6YKBOM C - «HOpUAUYECKHE JOKYMEHTBbI COJep>aT YINOMHUHAaHWE B 3HAaYeHHUU
COIIMAJIbHO 3HAYMMOW IepPCOHbI, ¥ KOTOPOrO0 HET ONpeJleJIeHHbIX 3aHATUH WJIW Npodeccum»,
no/ICTaThs d - «IIYTJHUBO — OBITh PKEHTJIbMEHOM- HE pab0TaTh BOOOIIEY.

HakoHen, 5-e 3HaueHHe - “HCHOJIB3yeTCS NpPeHEeOPEeXUTEeJbHO WM OMOpUCTHYecKH” [8,
c.139].

C Touku 3peHHUA HCIOJIb30BaHHA JIEKCEMbl B KOHKPETHBIX 3HAYE€HHUAX B Ty HJIHU HHYIO
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HCTOPHUYECKYIO 30Xy BaXKHbl WJIOCTPATHUBHbIE MPUMEPHI, KOTOpble AaTUpyTCcs ¢ 1275 no 1894,
npeJCcTaBJisis JUAaXPOHUIO TOJIKOBAaHUM B IPOLECCE HCTOPUUECKOT0 Pa3BUTHSI.

Kak BHJHO M3 aHaiM3a cTaTbu cjoBaps JiekceMa Gentleman  sABJseTcd OJHUM U3
KyJbTYpHOCIENUPUYHBIX CJIOB, KOTOpbIe, MO MHeHUIO A. BeXOGUIKOH, «..NMPeACTaBASAT COb6OM
NOHATHUIHbBIE OpYyAUs, OTpaXkawllue MNPOULIbIA ONbIT 06LiecTBa KacaTeJbHO JAeWCTBUM U
pasMblllJIEHUH O pas/IMYHbIX Belllax OINpeJeleHHbIMHA CIOCO6AaMHU; M OHHU CIIOCOGCTBYIOT
YBEKOBEYEHHIO 3TUX CI0CO60B» [1, c.269].

i moHMMaHUs1 pa3HO0Opa3HbIX JepuBaToB U JICB JilekceMbl TOCMOTPUM Ha pacnoJioKeHHbIE
pSIOM cI0BapHble CTaThbU. [Ipexzie Bcero, Mbl YBUAUM NPOJYKTUBHOCTD IaHHOU JIeKCEMBI B COCTaBe
CJI0KHBIX CJIOB B KauyeCcTBe NepBOro KOMIIOHEHTA KakK CyllleCTBUTeJbHOe: gentleman - at - large,
gentleman - pensioner, gentleman’s gentleman, gentleman of fortune (a pirate), gentleman in red,
gentleman of three outs; kak mpuiaararejpHoe: gentleman- adventure, - agent -atheist-- beggar,
covenanter,-dependant-harbinger,-jailer,-jockey,-lacquey,-lodge

WUHTepecHO cyoBocodyeTaHue - gentleman-commoner. CyoBapp JaeT CcJeAylolive
onpe/iesieHUsl: KOJMH U3 CTY/IeHTOB [10CJeJHET0 Kypca NpUBUJIEerMpoBaHHbIX KjaaccoB B Okchopze u
Kem6bpumxke. [PKeHTJbMEH - CTYAEeHT OTJIMYajCs OT MPOCTO CTyJeHTa TeM, YTO Yy Hero ObLia
crenuajbHas OJeX/a, OH eJl 338 OTAEJbHbIM CTOJIOM, UMeJl OCBOOOXAeHHe OT HEKOTOPBIX JIEKLUH
UT.[. U OH TaKxKe IJIATUJ 6oJiblile HaJoros. Cefiyac TeEpMUH NPAKTHUYECKU BbIlles U3 yIoTpebJieHus,
HO HeKOoTopble BbINyCKHUKUA Kpuct Yepy u useHoB XoJiia cBATOW Mapuu BOLLIU B OKCHOPACKUIN
KaJsieHZapb 1898 r. moA 3T TUTYJIOM».

2- «CJIEHT'OBOU BblpaXKeHUe AJ1s1 ycTou 6yThliku — 1785 os Dict/ Vulg, Toung».

Gentleman - farmer a - «CeJIbCKUH JPKEHTJIbMeH, KOTOPbIM 3aHMMaeTcsi ¢pepMepCcTBOM, OOBIYHO B
CBOEM XO3HCTBe, pepMep, y KOTOPOro Jiy4lllee COLMAIbHOE MOJIOKEHHe [0 CPAaBHEHUIO C APYTUMH
ero e kisacca» [8, ¢.139]. Kak mnpeacraBasiercsi, uHGopMalus U3 3TOM MOJCTAaTbHU ONUCHbIBAET
dparmMeHT UcTOpUY BeTMKOOPUTAHUH, HOCALUHI KYJIbTYPHYO KOHHOTALUIO.

Kak BepHo nuier U.A. /leMeHTbeBa, «...M3y4eHUE U NMPeNoJjaBaHHe NHOCTPAHHOIO SI3bIKAa M0 CaMOH
CBOEH NpPHUPOJie CBS3aHO C MOHMMAHWEM M HWHTepIpeTalyed KyJbTYPHBIX CHMBOJIOB, NMPUCYLIUX
KOMMYHHUKAaTUBHOMY IPOIECCY, OCYIIECTBJSEMOMY B paMKaX HM3y4aeMOro B paMKaxX H3y4aeMoTro
s3bIKa» [2, c.172]

AHasu3 cJ10BapHBIX TOJKOBAHUM JIEKCEMbI M03BOJISIET MOJYYUTh J10Ka3aTeJIbCTBO TOTO, YTO
CJI0BapHasl CTaTbsl He MPOCTO KAaTaJOrU3UpyeT 3HAUYEeHHUs CJoBa, pukcupyeT cepy ynoTpebsieHus
JIeKCEMBbI, WJ/UIIOCTPUPYET HX MNpUMepaMHd W3 TEKCTOB, HO U pacuivpsieT 0o6UMi Kpyrosop
06y4JaroIerocsi, CTHMyJIUpPysl ero o6palieHrne K HCTOPUKO-KYJIbTYPHOMY, COLIUAIbHO-UCTOPUIECKOMY
MaTepHuaJly pa3/IMdYHbIX 310X, Jd€T UCTOPHUYECKHUE U COBPEMEHHbIE€ 3HAa4Y€HHUA C/J0Ba, H, NNIPpeaACTaBJaAA
cBoero poja ¢parMeHTbl OBbITOBAaHHUSI CJIOBAa-KOHIIENTA B pasHbIX COLMUOKYJbTYPHBIX CJOSX,
N03BOJISIET AONOJHUTH 3HaHUA 0 FIKM aHr/miickoro si3bika. O/IHaKO, TOJIKOBaHUS JIEKCEM, JAHHBIX B
cJIoBape, pa3yMeeTcsl, He/JOCTATOYHO /Jisl [TOJIHOTO €€ TIOHUMaHHUS B KOHTEKCTE KYJIbTYPBL.

B.B. Bopo6beB oTMe4aeT, YTO : «M3y4yas HAlMOHAJIbHO-KYJbTypHOE COAEepKaHHe SI3bIKOBBIX
eMHUL (JleKcHnyecKuX U ($pas3eosiornieckrx), oHa (JIMHTBOKYJbTYPOJIOTHS) MPEACTABASIET UX BO
BCell IOJIHOTe COoZlepKaHUs U OTTEHKOB, B CTelleHU, MaKCUMaJIbHO NMPUOJIMKEHHOHN K UX BOCIPUATHIO
HOCHUTEJISIMU JJaHHOTO SI3bIKa U JAHHOU KyJIbTYpHI [2, c. 31].

Jl1s1 3aKpenJieHus 3HaHUHM U 0JJHOBPEMEHHO JJIs1 UX YTybJyeHHns] He06X04MMO paccCMaTPUBAaTh
bYyHKIMOHUPOBaHUE CJI0BA gentleman B Xy[,0’)KeCTBEHHbBIX TPOU3BEAEHUAX aHIJIMUCKUX POMAHUCTOB
XIX Beka (/I. OcteHn, BysnbBep-JlutToHa, [lukkeHca, Tekkepes, TpoJsiona u fip.). B ux npousBeaeHUsX
JlaHHas JiekceMa, C OJHOM CTOpPOHBI, 3aBepliaeT cBoe (GOPMHUPOBAHUE, CTAHOBSICh KJIACCUYECKHUM
KJII0YEBBIM KOHLENTOM BHUKTOPUAHCKOM KyJbTYpbl AHIVIMHM, C JApyrod - mOpuUoOOpeTaeT
JOMOJIHUTENbHbIEe KOHTEKCTHble 3HA4eHMWs, HCIOJb3yeTCd B pas3/WYHBbIX MOJAAJbHOCTAX -
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MPOHUYECKOH, caTUpPUYecKOU U T.N. CjioBapHasi CTaTbsl He IPOTUBOPEUUT Xy 0’KECTBEHHOMY TEKCTY,
HO U He CII0COOHA 0XBAaTUTh BECh CIIEKTP MHOTO0OPA3HO BapHAaTUBHOTO CJI0OBOyNOTpebieHus. B To xe
BpeMs Ha IepBOM 3Tane 3HakoMcTBa ¢ IKM o6palieHue K TOJKOBBIM OJJHOS3bIYHBIM CJIOBApSM
npeJcTaB/sieTcsl LiejecoobpasHbIM U HEO0OXOAUMBIM, IOCKOJBbKY OHO 3HAaKOMHUT CTYJEHTOB C
YCTOSIBIIENCS] TMHTBOKYJIbTYPHOU HOPMOM, 663 0CBOEHHUSI KOTOPOM HEBO3MOXKHO MOJYYUTh UCTUHHOE
3HaHWe KyJbTypbl CTpaHbl HK3y4yaeMOro f3blKa, OUIYTUTb CBoeoOpa3ue JIMTepaTypHO-
XyJ0XKEeCTBEHHBIX U KYJIbTYPHO-CNIeLIUPUIHBIX TPaHCHOPMaL Ui 3TON HOPMBI.
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The article regards one of the most important aspects of the foreign language studying, namely
including linguistic and culture information in the process of studying. Every concept usually have
some special use and functioning in foreign language and culture, one of the English special cultural
concepts being gentleman. The students have to find the meaning of the specific concepts using the
authentic dictionaries which enlarges and broadens their knowledge of English. But the concept
should also be learnt in literary texts/

Key words: lingvokulturologicheskij competence, cultural context, language world, linguistic and
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